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MINISERIE: RANSLEIGH-KLIKEN


Prolog

Wien – januar 1815

Max Ransleigh blev mødt af lyden af valsemusik og dæmpede stemmer, da han gik ind i foyeren. Med hurtige skridt gik han hen imod den mørkhårede kvinde, der stod i den anden ende af lokalet.

Han håbede ikke, han ville finde flere tegn på, at hendes fætter havde mishandlet hende. – Han har vel ikke slået Dem igen? spurgte han. – Jeg er bange for, at jeg ikke kan blive hos Dem, for jeg skal mødes med Lord Wellington i den grønne salon om få minutter, og han sætter stor pris på præcision. Jeg ville egentlig slet ikke være kommet, men jeg forstod på den besked, jeg fik, at De havde noget vigtigt at sige mig.

– De fortalte mig om Deres møde med Lord Wellington. Det er derfor, jeg vidste, jeg kunne finde Dem her, sagde hun med en charmerende fransk accent. Hun havde smukke, mørke øjne, og der var et udtryk af bedrøvelse i dem, der havde vakt hans beskytterinstinkt lige fra første gang, han så hende.

– De har været så venlig, fortsatte hun, – og jeg påskønner det mere, end jeg er i stand til at give udtryk for. Jeg har det problem, at Thierry har bedt mig om at skaffe nye spænder til hans uniformsjakke, og jeg har ingen anelse om, hvor jeg kan finde dem. Og hvis jeg kommer hjem uden … Hun holdt inde og så på ham med et forskræmt blik. – De må tilgive, at jeg plager Dem med mit ubetydelige problem.

Max mærkede vreden stige op i sig ved tanken om at en mand, som oven i købet var diplomat, lod sin vrede gå ud over en lille, blid kvinde. Han måtte finde en undskyldning for at udfordre Thierry St. Arnaud til nævekamp og vise ham, hvordan det er, at blive brugt som boksebold.

Han kastede et blik over mod døren til den grønne salon og forsøgte at skjule sin utålmodighed. – De må ikke være bekymret. Jeg kan ikke ledsage Dem før i morgen, men der er en butik, der handler med den slags tilbehør ikke langt herfra. Jeg er ked af at være så ugalant, men jeg er nødt til at gå nu.

Han bukkede og vendte sig om, men hun greb fat i hans ærme. – Åh, vil De ikke nok blive bare et lille øjeblik længere. Jeg føler mig mere modig, når De er i nærheden.

Max følte sig beæret over den tillid, hun viste ham, og han havde også ondt af hende på grund af den situation, hun befandt sig i. Som den yngste søn af en jarl, levede han et privilegeret liv, og han var vant til, at andre mennesker bad ham om hjælp. Men det var så lidt den stakkels enke bad ham om.

Han bøjede sig frem og kyssede hendes hånd. – Jeg er kun glad for at kunne være til hjælp, men Wellington flår mig levende, hvis jeg lader ham vente.

– Jeg kan godt se, at det ikke går an for en kommende diplomat at rage uklar med den store Wellington, sagde hun og åbnede munden som om, hun havde noget at tilføjede. Så lukkede hun den igen og tårerne brød frem i hendes øjne. – Jeg er så ked af det.

Han skulle lige til at spørge hende, hvad hun var ked af, da et pistolskud brød stilheden.

Max greb fat i kvinden og bragte hende i sikkerhed. Så vendte han sig om mod døren til den grønne salon, hvor han mente lyden kom fra.

Det var der, Wellington skulle befinde sig nu.

Kunne det være snigmordere?

– Bliv stående her, indtil jeg kommer tilbage, beordrede han og løb hen mod salonen.

Da han kom ind i den grønne salon, så han flere stole, der var væltet, og der var en tung røg overalt og en skarp lugt af sort krudt.

– Wellington! Hvor er han? råbte han til en korporal, der stod sammen med to andre soldater og rejste stolene op igen.

– Han er blevet hjulpet ud ad bagdøren, svarede korporalen.

– Er han uskadt?

– Det tror jeg. Han stod og skældte personalet ud over, at du ikke var dukket op. Da døren gik op, vendte han sig straks om i den tro, det var dig, og det har nok reddet hans liv. Han nåede lige at kaste sig til siden, så han undgik kuglen.

Jeg vidste, jeg kunne finde Dem her …

Max følte det som om, han fik en knytnæve i maven, da han tænkte på hendes ord. Kunne der være en sammenhæng?

Han løb tilbage til foyeren, men den sorthårede kvinde var væk.


Første kapitel

Devon – Efteråret 1815

Hvorfor tager vi ikke bare af sted? foreslog Max Ransleigh sin fætter Alastair, da de stod på balkonen og så ned på den imponerende gårdsplads foran Barton Abbey.

– Vi er jo først lige kommet, svarede Alastair irriteret. – De stakler! udbrød han og pegede ned på tjenestefolkene, der kæmpede med at slæbe al bagagen ind for de mange gæster. – Kufferterne er formodentlig stoppet til randen med kjoler, sko, kyser og anden pynt, så kvinderne kan tage sig godt ud over for deres kommende bejlere.

– Hvis du havde gjort dig den ulejlighed at skrive, at du kom hjem, ville vi have kunnet ændre datoen for selskabet, lød en kvindestemme bag dem.

Max vendte sig om og så, at det var mrs. Grace Ransleigh, Alastairs mor, der stod bag dem. – Undskyld, mama, sagde Alastair og bøjede sig ned for at omfavne den spinkle, mørkhårede kvinde. Da han rettede sig op igen, bemærkede Max, at han var rød i kinderne. Han var sikkert forlegen over, at mrs. Ransleigh havde hørt hans uvenlige bemærkning. – Du ved godt, at jeg er så dårlig til at skrive, undskyldte Alastair sig.

– Det forstår jeg ikke, svarede hans mor og greb hans hånd. – Da du var en lille dreng, havde du altid en pen i hånden og nedskrev alt, hvad du oplevede.

Alastair så ud som om, det var smertefuldt at blive mindet om barndommen. – Det er længe siden, mama.

– Måske, men en mor glemmer aldrig den slags. Jeg er lykkelig for at have dig sikkert hjemme igen, efter alle de år i hæren, så vi skal ikke diskutere bagateller, men jeg er bange for, at du bliver nødt til at deltage i selskabet. Gæsterne er allerede ved at ankomme, så jeg kan ikke aflyse det.

Hun gav slip på sin søns hånd og vendte sig om mod Max. – Det er også dejligt at se dig, min kære Max.

– Hvis jeg havde vidst, at du holdt selskab for unge damer, ville jeg ikke have aftalt med Alastair at mødes her, sagde Max og kyssede hende på kinden.

– Sludder, sagde hun og slog ud med hånden. I Ransleigh-drenge har altid gjort, som det passer jer her på Barton Abbey, og I er altid velkomne.

– Så ser du anderledes på det end papa, sagde Max og forsøgte at lyde munter, selv om vreden og skyldfølelsen vældede op i ham. Han var klar over, at det måtte have været et chok for familien på Barton Abbey, at de to fætre dukkede op uden at melde deres ankomst, på et tidspunkt, hvor de netop skulle afholde et selskab for unge, giftefærdige kvinder og deres kommende bejlere. Hverken Max eller Alastair havde vidst noget om det, før butleren fortalte dem om det, da de ankom for mindre end en time siden.

Max besluttede at tale med sin fætter om, hvad de skulle gøre. – Alastair, skal vi ikke gå ind og få os et glas vin?

– Der står en karaffel inde på biblioteket, sagde mrs. Ransleigh. – Jeg sender Wendell op med noget kold skinke, ost og brød. Jeg er sikker på, I drenge er sultne.

– Gud velsigne dig, mama, sagde Alastair med et smil.

– Jeg går ikke ud fra, at I har lyst til at spise middag sammen med gæsterne? spurgte mrs. Ransleigh, da de to mænd bukkede og vendte sig om for at gå.

– Sammen med alle de småjomfruer? udbrød Alastair. – Under ingen omstændigheder. Vi har ingen interesse i de trivialiteter, der bliver talt om i sådan et selskab, og min kære søster ville uden tvivl komme gift i vores vin, hvis vi vovede os ind til hendes selskab. Kom så, Max, vi må videre, før vi bliver helt bedøvet af parfumeduften.

Alastair kyssede sin mors hånd. – Sig til pigerne, at de kan besøge os, når deres jomfruelige gæster ligger trygt i deres senge bag låste døre.

Max fulgte efter sin fætter ned ad gangen og ind i et stort bibliotek, der var indrettet med behagelige læderstole og et stort skrivebord. – Er du sikker på, du ikke hellere vil tage af sted igen? spurgte han, da han tog karaflen og hældte et glas vin op til dem begge.

– Det er mit hjem, brummede Alastair, – og jeg kommer og går, som det passer mig. Desuden vil du vel også gerne hilse på Jane og Felicity. Det er for Felicitys skyld, at selskabet bliver holdt, fortalte Wendell mig. Jane mener, at hun bør have mødt et bredt udsnit af passende unge mænd, før hun skal ud på ægteskabsmarkedet næste forår. Selv om Jane ikke forsøger at få afsat Felicity med det samme, er der nogle af gæsterne, der har medbragt giftefærdige døtre. Jeg er taknemmelig for, at Wendell advarede os.

Alastair tog imod det glas, Max rakte ham. – Man skulle tro, mit dårlige rygte var nok til at skræmme giftelystne unge kvinder og deres mødre væk, men som du nok ved, har penge og titel en vis tiltrækningskraft. Jeg er glad for, at jeg er forpligtet til at underholde min ligeså berygtede fætter, bemærkede han og bukkede ironisk for Max, – for så har jeg en god undskyldning for at holde mig på afstand af de unge damer.

Alastair løftede sit glas. – Skål og tak fordi, du reddede mig fra en kedelig aften.

– Det er rart at vide, at der er noget, jeg kan bruges til nu, hvor min karriere er ødelagt, sagde han bittert.

– Det er kun et midlertidigt tilbageslag, beroligede Alastair ham. – Før eller senere vil udenrigsministeriet få redet trådene ud efter den episode i Wien.

– Måske, svarede Max tøvende. Han havde selv regnet med, at sagen ville blive afklaret hurtigt, indtil han havde talt med sin far. – Jeg har stadig en krigsretssag hængende over hovedet.

– Efter Hougoumont? udbrød Alastair med foragt i stemmen. – Hvis du havde nægtet at adlyde ordre eller var deserteret før Waterloo, ville det kunne komme på tale, men der er ingen militærdomstol, der kan dømme dig for at gå ind i kampen i stedet for at blive siddende i England. Der er flere af de soldater, der deltog i slaget, der kan takke dig for, at de stadig er i live. Jeg er sikker på, der ikke bliver nogen retssag.

– Jeg håber, du har ret. Min far undlod ikke at bemærke, at jeg allerede har trukket hans navn ned i sølet.

Det var ikke engang den værste af de beskyldninger, jarlen var kommet med. Max var stadig bitter over den behandling, han havde fået. Han havde stået uden at forsvare sig, mens jarlen anklagede ham for at have vanæret familien og givet hans politiske modstandere gode kort på hånden. Han endte med at sige, at han var dybt skuffet over Max og bad ham om ikke at vise sig mere i Ransleigh House i London eller på familiens landsted i Hampshire.

Max var taget af sted uden at hilse på sin mor.

– Er jarlen stadig ikke kommet til fornuft? spurgte Alastair og rev ham ud af hans tanker.

Alastair kunne se på Max, hvordan det stod til, og han sukkede dybt. – Min kære onkel har et stift sind. Er du sikker på, du ikke vil have, jeg skal lægge et godt ord ind for dig?

– Du ved godt, at han bare bliver endnu mere stejl, hvis man sætter sig op imod ham, og du risikerer, at du også kommer i unåde. Det ville være en stor sorg for vores mødre. Nej, det vil ikke tjene noget formål, men jeg er alligevel taknemmelig for dit tilbud.

– Det er ikke noget at tale om, svarede Alastair og fyldte deres glas. – Ransleigh-kliken må holde sammen.

– Ja, skål for Ransleigh-kliken, sagde Max og løftede sit glas. Han blev i bedre humør ved at blive mindet om den betegnelse for slægtens unge mænd, som stammede fra deres skoletid på Eton.

Af en eller anden grund var navnet blevet hængende ved dem, og de havde hurtigt tager det til sig. Ransleigh-kliken havde holdt sammen hele vejen gennem Eton og Oxford, og de var også gået ind i hæren på samme tid. Alastair havde i sin fortvivlelse over en brudt forlovelse, meldt sig til krigstjeneste, og hans fætre havde straks gjort det samme for at passe på ham og sikre sig, at han ikke døde en ærefuld død på slagmarken, som han havde svoret, han ville.

De havde også bakket Max op, da han mistede sin stilling på grund af mordforsøget på Wellington i Wien. Da han vendte tilbage til London i unåde, opdagede han hurtigt, at han var uvelkommen alle steder bortset fra hos sine fætre.

Han liv var blevet ændret fra den ene dag til den anden fra et hektisk travlt liv på ambassaden til et liv i meningsløs lediggang. Den storslåede diplomatiske karriere, han havde planlagt var pludselig ikke længere mulig, og hans fremtid var usikker. Han turde ikke tænke på, hvad han kunne have fundet på at gøre, hvis ikke det havde været for Alastair, Dom og Will.

– Jeg er sikker på, tante Grace aldrig vil indrømme det, men jeg er sikker på, det bringer hende i forlegenhed, at vi er kommet. Skal vi ikke hellere tage et andet sted hen? Vi har jo alligevel ikke tænkt os at byde på de udstillede varer.

Alastair tog en tår af sin vin og rystede på hovedet. – Jeg tror, mama er mere bekymret for de unge damers moral. Selv om du ikke længere kan se frem til en karriere i diplomatiet, er du stadig søn af en jarl, og du har så meget charme, at du sagtens kunne forføre de unge damer, hvis du havde lyst til det.

– Det har jeg ikke tænkt mig. Jeg troede, lady Mary ville være en god hustru for mig som diplomat, men nu, hvor jeg ikke længere har udsigt til en karriere i diplomatiet, er hun ikke længere interesseret i mig. Og jeg har heller ikke længere lyst til at blive gift, tilføjede han.

Max forsøgte at slå en munter tone an, for han ville ikke have, Alastair skulle vide, hvor såret han var blevet over lady Marys afvisning.

– Jeg ville ønske, jeg kunne finde på et sted, vi kunne tage hen. I det mindste indtil selskabet er slut, udbrød Alastair og hældte en cognac op til sig selv. – Men der er nogle praktiske opgaver her på stedet, jeg er nødt til at tage mig af, og jeg har ikke lyst til at tage tilbage til London nu, hvor teatersæsonen netop er begyndt. Jeg er sikker på, Desirée vil opsøge mig og lave endnu en scene.

– Hun var åbenbart ikke tilfreds med den afskedsgave, du gav hende, bemærkede Max.

– Måske skulle jeg ikke have sagt, at hun skulle nøjes med at udspille sine dramaer på scenen, sagde Alastair og udstødte et suk. – Jo længere tid vi var sammen, jo mere besiddende blev hun. Hun var god nok i sovekammeret og havde også et ganske godt lune, men til sidst blev hun ligeså trættende som alle de andre.

Alastair holdt inde, og hans ansigt blev helt formørket. Max havde set det udtryk før. Hver gang der blev talt om kvinder, vældede bitterheden op i ham. Sådan havde det været, siden hans forlovede brød med ham. Max forbandede den kvinde, der havde såret hans fætter så dybt, men han var klar over, at det ikke var et emne, han skulle komme ind på.

Han var heller ikke selv helt fri for bitterhed, for det var ikke så længe siden, han havde ladet sig narre af en køn kvinde, der fortalte en trist historie.

Han ærgrede sig over, at han ikke havde nøjedes med at være en helt på slagmarken, men skulle redde en nødstedt kvinde. Da det gik op for ham, hvad det var, der var sket i Wien, var han mest tilbøjelig til at give sin fætter ret i, at al det besvær, man fik ud af et forhold til en kvinde, på ingen måde blev opvejet af fornøjelsen ved deres selskab.

– Jeg har heller ikke lyst til at vende tilbage til London, sagde han. – Så ville jeg være nødt til at undgå papa og hele regeringen, hvilket vil sige de fleste af mine tidligere venner. Jeg har brugt en masse tid og kræfter på at gøre mig fri af den skønne mrs. Harris, og jeg vil helst vente med at vende tilbage, til jeg ved, hun har fundet en anden.

– Skal vi ikke tage til Belgien og se, hvordan Dom har det? foreslog Alastair og lo. – Det sidste jeg hørte var, at Will stadig var der for at passe på ham. Will kan noget, vi andre ikke kan, og det undrede mig ikke, at han blev i Bruxelles, da vi andre tog hjem. Han påstod selvfølgelig, at hans eneste grund til at blive var, at der var mange diplomater og militærfolk med masser af penge, som han kunne flå i kortspil.

– Jeg er ikke sikker på, at Dom har lyst til, at vi besøger ham. Han var stadig helt ødelagt af smerter efter amputationen, sidste gang jeg så ham. Da han kom til bevidsthed, skældte han mig ud for at være en hønemor, og han bad mig om at tage hjem og tage ved lære af min far, så jeg kunne blive en rigtig mand.

– Han forsøgte også at sende mig væk, men jeg gav mig ikke, før jeg var sikker på, at han ville klare sig.

Alastair vendte blikket væk. – Det var mig, der fik trukket jer ind i militæret, og jeg tror ikke, jeg ville have kunnet bære det, hvis der var nogen af jer, der ikke havde overlevet.

– Du trak os ikke ind i det, protesterede Max.

– Jeg føler mig alligevel ansvarlig, og jeg vil ikke have fred i sindet, før Dom vender hjem igen.

Dom havde mistet den ene arm, og halvdelen af hans ansigt var blevet skåret op. Både Max og Alastair vidste, at Dom, som altid havde været den smukkeste mand i regimentet, stod over for en brat ændring i sit liv. – Måske ville han være glad for, at vi kom og muntrede ham op.

– Jeg tror faktisk, han vil foretrække at være i fred et stykke tid, sagde Max. – Når der bliver vendt op og ned på dit liv, er du nødt til at bruge nogen tid på at finde en ny vej. Jeg har brugt måneder på det, men jeg er stadig ikke blevet klogere, bemærkede han og lo bittert. – Jeg ville ønske, jeg kunne finde en ny karriere, der ikke afhang af min fars støtte. Det eneste, jeg har stræbt efter, har været en karriere i diplomatiet, og den vej er lukket for mig nu. Med mit dårlige rygte tror jeg heller ikke, kirken vil have mig, selv om jeg påstod, at jeg havde fået en åbenbaring.

– Jeg kan heller ikke rigtig se dig som præst, sagde Alastair og lo.

– Måske kan jeg rejse til Indien og få et administrativt job. Og blive ædt af en tiger.

– Jeg har ondt af den tiger, der forsøger, bemærkede Alastair tørt. – Hvis østen ikke tiltaler dig, kan du vel blive i hæren? Det vil være en sejr over din far.

– Det er en tilfredsstillende tanke, svarede Max, – men der er desværre gode grunde til, at det ikke kan lade sig gøre. Selv om jeg udførte en ærefuld indsats ved Waterloo, har Wellington ikke glemt, at jeg var forsinket den dag, han var udsat for et mordforsøg.

Det havde været hårdere for Max at blive afvist af Wellington end  at blive forstød af sin far.

– Du har medfødte lederevner, og du er den klogeste af os alle i Ransleigh-slægten. Der vil hurtigt vise sig nogle muligheder, sagde Alastair. – Mens vi er på Barton Abbey, må vi forsøge at træde varsomt. Det kan godt være, du har haft besvær med mrs. Harris, men det er intet imod de problemer, du kan få med de unge damer, Jane har inviteret.

– Jeg har bestemt ikke tænkt mig at opsøge dem. Jeg er tværtimod lettet over, at det er min bror, der er forpligtet til at videreføre familienavnet, for det betyder, at jeg ikke er forpligtet til at gifte mig.

Alastair greb karaflen og fyldte deres glas. – Skål for det frie liv.

– Ja, det vil jeg gerne skåle på, sagde Max og løftede sit glas.


Andet kapitel

Nej, dit fjols, den skal glattes, før du hænger den op.

Caroline Denby sad i en blød sofa på et af Barton Abbeys elegante gæsteværelser og betragtede sin stedmoder, der var ved at irettesætte kammerpigen.

Da hun havde vist den stakkels pige, hvordan hun skulle gøre, vendte hun sig igen om mod sin steddatter. – Søde Caroline, kan du ikke lægge bogen væk og sørge for, at pigen ikke får ødelagt vores aftenkjoler.

– Jo, det skal jeg nok, svarede Caroline og lagde modstræbende bogen fra sig. Hun var begyndt at tælle timerne, til selskabet var overstået, så hun kunne vende tilbage til Denby Lodge og sine heste. Hun var gået glip af næsten 10 dages træning, og der varede ikke længe, før vinteren gjorde det umuligt at komme ud at ride. Hendes far havde haft store ambitioner med sine heste, og han havde oparbejdet et godt ry. Det havde hun ikke tænkt sig at sætte over styr, fordi hendes stedmor havde sat sig i hovedet, at Caroline skulle finde en passende ægtefælle.

Caroline følte sig kun rigtigt hjemme i staldene, og det var som om, hun stadig kunne fornemme sin fars tilstedeværelse. Måske gik han igen i staldene og vågede over hende og hestene? Hun savnede ham helt forfærdeligt.

Hun kastede et blik over på kammerpigen Dulcie, som var ved at pakke chemiser ud af de fine stykker silkepapir, der var blevet svøbt omkring dem. Hun var fuldstændig ligeglad, om Dulcie krøllede aftenkjolerne, når hun skulle hænge dem på plads, for hun var ikke interesseret i at tage sig ud. Hun måtte for alt i verden undgå at se så godt ud, at hun risikerede at blive forlovet, inden aftenen var omme.

– Jeg hjælper dig med at pakke ud, men jeg har ikke så meget tid, for jeg skal ud at ride på Sultan, inden det bliver mørkt, sagde Caroline. Hendes stedmor åbnede munden for at protestere, men Caroline kom hende i forkøbet. – Du husker nok, at du lovede mig, at jeg kunne ride hver dag, hvis jeg sagde ja til at komme til dit kødmarked.

– Caroline! udbrød lady Denby forarget, og hendes kinder blev stærkt røde. – Du må ikke tale sådan om vores aftenselskab.

Caroline trak på skulderen. – Jeg siger bare tingene, som de er. Der kommer nogle unge herrer, der er på udkig efter en hustru med formue, og de kommer for at se på udvalget. Ligesom de ville gøre, hvis de skulle købe kvæg eller heste, selv om jeg trods alt ikke regner med, at de vil undersøge vores tænder eller knoglebygning.

– Nej, nu må du holde op, Caroline, sagde hendes stedmor bebrejdende. – Det er en vulgær sammenligning, som ikke hører nogen steder hjemme. Det er helt naturligt, at både de unge damer og deres kommende bejlere vil gøre hinandens bekendtskab, før de forpligter sig. Kan du ikke for en gangs skyld nyde at få opmærksomhed fra de nydelige unge mænd? Jeg ved udmærket, at du ikke er interesseret i at tilbringe endnu en sæson i London.

– Du ved også, at jeg ikke er interesseret i at blive gift, sagde Caroline træt. Hun havde sagt nøjagtigt det samme mange gange før. – Hvorfor opgiver du ikke at presse mig ind i et ægteskab og bruger dine kræfter på at finde en god ægtemand til Eugenia? Min stedsøster er både smuk og rig og vil kunne fordreje hovedet på enhver mand. Og modsat mig er hun faktisk interesseret i at finde en mand.

– Ja, Eugenia glæder sig faktisk til sin sæson i London. Jeg vil nødig såre dig, men du er faktisk ved at … komme op i årene. Hvis du ikke snart bliver gift, vil du blive betragtet som en pebermø.

– Det har jeg ikke spor imod, svarede Caroline. – Det vil Harry da være fuldstændig ligeglad med, når han vender tilbage.

– Jamen, Caroline. Indien er sådan et usundt sted at opholde sig. Er det ikke en af de hedenske maharajaer, der tager livet af én, er det en af de mange sygdomme, der florerer der. Du er nødt til at se i øjnene, at det ikke er sikkert, løjtnant Tremaine vender hjem. Han har vel ikke afkrævet dig et løfte, før han tog af sted? spurgte hun efter et øjebliks tavshed.

– Nej, indrømmede Caroline. – Vi har ikke forpligtet os over for hinanden.

– Det håber jeg sandelig heller ikke. Det ville være yderst upassende i betragtning af, at han rejste til Calcutta, mens alt stadig var kaos her efter din fars bortgang. Jeg er selvfølgelig klar over, at du har kendt Harry Tremaine hele dit liv og er tryg ved ham, men jeg er sikker på, du kan finde en ung mand, du kan komme til at knytte ligeså tætte bånd til.

Caroline tvivlede i sit stille sind på, at hun kunne finde en mand, der ikke forventede, at hun skulle interessere sig for kjoler og sytøj. Harry vidste, at hun var mere interesseret i heste og hunde, og det passede ham fint.

Hvis Harry var indstillet på det, ville Caroline gerne give ægteskabet en chance, men hun ville absolut ikke gifte sig med en ung lykkeridder, som kun var interesseret i hendes formue.

Hun var desværre så velhavende, at der havde været mange bejlere i tidens løb på trods af hendes ukonventionelle optræden, men hvis hun absolut skulle giftes, ville hun vente på Harry, som kendte hende bedre end nogen anden, og som hun nærede samme dybe kærlighed til, som hun havde følt for sin far.

– I de fem år der er gået siden Harry meldte sig til hæren, har jeg ikke mødt nogen, jeg syntes bare halvt så godt om, svarede hun sammenbidt.

– Du har nok heller ikke gjort en indsats for det. Din far havde et blødt punkt for dig, og derfor kunne du overtale ham til at lade dig blive hjemme i stedet for at tage ind til sæsonen i London. Jeg har gjort, hvad jeg kunne, for at overbevise ham om, at du er nødt til at gifte dig. Det er simpelthen ikke … naturligt for en ung dame at være helt uinteresseret i ægteskabet, tilføjede lady Denby med blussende kinder.

Før Caro kunne finde på noget at svare, forsøgte stedmoderen igen. – Der kan da ikke ske noget ved at møde mrs. Ransleighs gæster. Det er da ikke helt udelukket, at du møder en ung mand, du kunne komme til at synes om.

Caroline kunne se på sin stedmor, at hun ville hende det godt, og det blev sværere og sværere for hende at kæmpe imod. – Jeg ved godt, at du ønsker, jeg bliver lykkelig, sagde hun og gav hende et knus, – men kan du ikke se, at jeg ikke passer til rollen som en gentlemans hustru. Jeg vil hellere gå rundt i ridestøvler end i kjoler og dansesko. Jeg er heller ikke ligeså føjelig og tålmodig, som du er, og jeg kan ikke bare sidde og lytte til en ung mands idiotiske udgydelser og lade som om, jeg er interesseret.

– Nej, du er nok en smule … utålmodig med de mænd, som ikke har et ligeså godt hoved, som du selv har, men du har et stort hjerte og vil nok kunne bære over med det, hvis du beslutter dig for det. Desuden var det din fars sidste ønske, at jeg skulle sørge for, at du blev gift.

Caroline sendte hende et skeptisk blik.

– Det er sandt, hvad jeg siger. Jeg forstår godt, at du ikke tror mig, for din far gjorde ikke noget for at få dig gift, men jeg forsikrer dig for, at det var i hans tanker, før han døde. På sit dødsleje bad han mig om at hjælpe dig med at finde en god mand, der kan gøre dig lykkelig.

Caroline smilede til sin stedmor. – Du betød meget for min far, og du gjorde hans sidste år lyse og lykkelige. Derfor kan jeg også til en vis grad godt forstå, at han gerne ville se mig gift.

– Vi havde nogle dejlige år sammen, sagde lady Denby og sukkede, – og jeg har altid været dybt taknemmelig over, at du tog så pænt imod mig. Andre døtre ville måske have forsøgte at forhindre, at deres far giftede sig igen.

– Jeg tog det ikke spor pænt, indrømmede Caroline med et smil. – Jeg havde faktisk besluttet mig for at være sur og afvisende over for dig, men du var så sød og tålmodighed, at jeg ikke kunne blive ved med at nære modvilje mod dig.

– Jeg ønsker, at du får et lykkeligt familieliv. Det er sådan en velsignelse at få børn, sagde lady Denby stille.

– Jeg ved at du vil mig det godt, nøjedes Caroline med at svare. Hun kunne ikke lade være med at tænke på alle de kvinder, ikke mindst hendes egen mor, der var døde i barselssengen. Caroline kunne mærke, at hun var ved at miste tålmodigheden, og hun var ivrig efter at få afsluttet samtalen.

– Jeg lover, at jeg vil lade tvivlen komme de unge herrer til gode, sagde hun og vendte sig halvt om. – Nu må jeg skifte tøj, for jeg skal nå at ride en tur før middagen.

I samme øjeblik blev døren revet op, og Carolines stedsøster Eugenia kom stormende ind med blussende kinder. – Jeg har hørt de mest forfærdelige nyheder, mor, udbrød hun. – Jeg er bange for, at vi er nødt til at pakke vores kufferter og tage af sted med det samme.

– Tage af sted? gentog lady Denby og vendte sig om mod kammerpigen. – Tak, du kan gå nu.

Da pigen havde lukket døren bag sig, vendte lady Denby sig mod sin datter. – Hvad er der sket, siden du mener, vi er nødt til at tage af sted med det samme? Er mrs. Ransleigh blevet syg?

– Nej, det er hun ikke, men jeg har netop hørt, at hendes søn mr. Alastair Ransleigh er dukket uventet op. Han har det mest forfærdelige rygte, mor. Miss Claringdon siger, at han har affærer med skuespillerinder og letlevende kvinder.

– Hvad kender du til skuespillerinder og letlevende kvinder, Eugenia? spurgte Caroline med et smil.

– Jeg ved selvfølgelig ingenting om den slags, svarede stedsøsteren og rødmede. – Jeg fortæller jer bare, hvad miss Claringdon har sagt.

– Stakkels mrs. Ransleigh, sagde lady Denby. – Det må være en ubehagelig situation for hende. Hun kan jo ikke forbyde sin søn at komme hjem.

– Ja, det er lidt af et dilemma. Hun kan ikke sende ham væk, men hun kan jo heller ikke forvente, at vi vil være i selskab med ham, sagde Eugenia heftigt. – Miss Claringdon siger, at en piges rygte vil være ødelagt for altid, bare hun bliver set i samtale med ham. Hvor er det ærgerligt. Jeg havde sådan glædet mig til at lære nogle af de unge mænd og damer at kende, som jeg vil møde igen i London næste sæson. Men jeg vil selvfølgelig ikke have mit rygte spoleret. Og så har jeg ikke engang fortalt jer det værste.

– Du godeste, er der mere? udbrød lady Denby.

– Mr. Ransleigh er ikke kommet alene, men har taget sin fætter mr. Maximillian Ransleigh med.

– Hvorfor er det et problem? spurgte Caroline og kunne svagt huske, at hun havde hørt ham nævnt, da hun var i London. – Er det ikke ham, der er jarlen af Swynfords yngste søn? Den flotte, rige unge mand med en lovende diplomatisk karriere foran sig?

– Jo, men omstændighederne har ændret sig dramatisk, sagde Eugenia. – Han havde gjort tjeneste i hæren og havde udmærket sig, så han blev udvalgt til at ledsage lord Wellington til Wienerkongressen. Men han havde åbenbart en affære med en kvinde, der var involveret i mordforsøget på lord Wellington, og mr. Ransleigh blev hjemsendt i vanære.

Caroline kunne godt huske, at Harry i sin tid havde fortalt hende, at den engelske kommandør, som stod i spidsen for de allierede tropper, måtte have en sikkerhedsvagt på grund af mordtrusler. – Hvordan skete det?

– Miss Claringdon kendte ikke detaljerne. Hun vidste bare, at han ikke var velkommen i det gode selskab, da han vendte tilbage. For at gøre det hele værre, nægtede han at adlyde en ordre om at blive i London og sejlede til Belgien for at slutte sig til sit regiment.

– Kæmpede han ved Waterloo?

– Det går jeg ud fra. Men miss Claringdon fortalte, at hans far, jarlen af Swynford, var så rasende, at han smed ham ud af huset. Hans forlovede, lady Mary Langton nægtede at se ham, og nu fortælles det, at han har svoret aldrig at gifte sig. Han turer rundt i London for øjeblikket sammen med sin fætter Alastair og kvinder af den slags, en gentleman ikke bør omgås.

Caroline kom i tanker om, at Harry havde omtalt Ransleigh-kliken, som han kendte fra sin skoletid. Han havde rost dem for deres vid og mod.

– Miss Claringdon var tæt på at bryde ud i gråd, da hun fortalte mig det, fortsatte Eugenia. – Hun havde et godt øje til ham, før han blev forlovet med lady Mary, men nu, hvor han har skandaliseret sig selv, er der ikke nogen anstændig ung dame, der kan tillade sig at tale med ham.

Eugenia vendte sig om mod sin mor med et spørgende blik. – Tror du, det er nødvendigt at rejse herfra, mor? Eller kan vi blive her og bare undgå at tale med de unge mænd?

Lady Denby sad et øjeblik tavs og så eftertænksomt frem for sig. – Mrs. Ransleigh og hendes ældste datter, lady Gilford, er begge meget respektable kvinder, og lady Gilford er den mest indflydelsesrige kvinde i Londons selskabsliv. Jeg er sikker på, de vil tage en alvorlig samtale med de unge mænd og sørge for, at de enten tager herfra igen, eller holder sig på afstand af mrs. Ransleighs gæster. Jeg går ud og finder mrs. Ransleigh og taler med hende med det samme.

– Du godeste, udbrød Caroline og lo. – Hvordan har du tænkt dig at bringe spørgsmålet på bane? Hvordan siger man til hende, at hendes søn og nevø er upassende selskab for de unge damer, hun har inviteret?

Lady Denby klappede Caroline på armen og smilede. – Ja, det kan godt være, det bliver en lidt pinlig samtale, men så må jeg jo bare bruge alle mine diplomatiske evner.

– Måske vil hun låse de unge mænd inde på loftet eller i vinkælderen, så de unge damers dyd ikke bliver bragt i fare, bemærkede Caroline med et skævt smil.

– Det er en alvorlig sag, Caroline, og der er ikke noget at more sig over, indvendte Eugenia forarget. – Hele en ung dames fremtid afhænger af, at der ikke er en finger at sætte på hende. Hvis et rygte først bliver ødelagt, er det uopretteligt, og jeg har endda hørt, at lady Melross også er inviteret med til selskabet.

Lady Melross var den værste sladdertaske i London, og hun kunne opsnuse en skandale hurtigere end et kobbel jagthunde kunne opspore en ræv. Hun ville være henrykt ved at have en god sladderhistorie at underholde med, når hun kom tilbage til London.

Lady Denby gik hen og tog sin datter under armen. – Eugenia, lad mig følge dig til dit kammer. Jeg vil bede dig om at blive der indtil middag, mens jeg finder ud af, hvilke arrangementer der er truffet.

– Jeg lover dig, at jeg ikke rører mig ud af stedet, før du fortæller mig, at jeg ikke er i fare.

– I må hellere skynde jer, sagde Caroline. Hun havde travlt med at få dem ud af døren, for hun var bange for, at hendes stedmor skulle forbyde hende at tage ud at ride.

Da de to kvinder havde lukket døren bag sig, ringede Caroline på klokken for at få Dulcie til at hjælpe sig med at få ridetøjet på. Mens hun ventede på, at hun skulle komme, spekulerede hun på, om hun mon ville støde på de berygtede Ransleigh-fætre? Hvis de var blevet forvist fra hovedbygningen, ville de sandsynligvis opholde sig i staldene.

Selv om Eugenia var meget oprevet, følte Caroline slet ingen frygt ved tanken om at møde Alastair eller Max Ransleigh. Hun tvivlede stærkt på, at de ville blive så lystne ved synet af hende, at de straks ville vælte hende om i høet.

Det bankede på døren, og Dulcie trådte ind på kammeret. Caroline bad hende om at hjælpe sig hurtigt i tøjet, for hun havde travlt med at komme ned til stalden, før hendes stedmor vendte tilbage.

Da hun var i tøjet, skyndte hun sig ned ad trappen og ud ad hoveddøren. Hun satte ikke farten ned, før hun nåede helt hen til staldene. Hun så sig nysgerrigt omkring, men den eneste, hun fik øje på, var staldkarlen, der var i gang med at opsadle Sultan for hende.

*

Hun havde nydt rideturen, men da hun red tilbage til stalden, måtte hun erkende, at hun faktisk var en lille smule skuffet over ikke at have mødt de forfærdelige Ransleigh-fætre.

Det ville have været interessant at mødes med dem ansigt til ansigt og se, hvordan en berygtet og skandaliseret mand så ud. Alligevel var hun godt klar over, at hendes stedmor ville være forfærdet, hvis hun så hende tale med dem. Især nu, hvor de vidste, at sladdertasken lady Melross var ankommet. Hvis hun så, at Caroline talte med en fra Ransleigh-kliken, ville hun være stemplet som en uanstændig kvinde, inden aftenen var omme.

Caroline trak Sultan ind i stalden igen, mens hun tænkte på, at det måske ikke ville være så dårligt at være skandaliseret, hvis det betød, at der ikke var andre end Harry, der ville have hende.

Pludselig slog en tanke ned i hende, og hun blev så begejstret for sin egen idé, at hun uvilkårligt gav et ryk i tøjlerne og fik Sultan til at kaste med hovedet. Hun talte beroligende til ham, mens hun mærkede, at hendes puls steg ved tanken om den chance, hun havde fået øje på.

*

Mens hun gik fra stalden over mod sit kammer, tænkte hun over, hvordan hun skulle føre sin idé ud i livet. Hendes stedmor ville sikkert blive bestyrtet, men det ville ikke vare længe, før hun og Eugenia skulle til London, og de ville hurtigt få så meget andet at tænke på, at de ville glemme alt om Caroline.

Da hun ringede efter Dulcie og bad hende om at hjælpe sig med at skifte til en aftenkjole, havde hun planen klar.

Nu skulle hun bare have fat i en af Ransleigh-fætrene og overtale ham til at ødelægge hendes rygte.


Tredje kapitel

Tre dage senere sad Max Ransleigh sent om eftermiddagen og læste i en bog på en bænk i vinterhaven. Alastair var taget af sted til en kvægauktion for at forøge besætningen, og hans tante havde givet ham strenge ordrer om ikke at komme i nærheden af hendes gæster. Derfor havde han fundet ned til vinterhaven, der lå temmelig afsides.

Han følte sig lidt rastløs, for han manglede noget at tage sig til. Det var ikke fordi, han havde lyst til at være i selskab med mrs. Ransleighs gæster, men han savnede sit politiske liv. Gennem hele sin opvækst var han blevet forberedt på en diplomatisk karriere, og han savnede de store middage med livlige politiske diskussioner. Han havde nydt at cirkulere rundt blandt sine gæster og udveksle tanker og meninger med de tilstedeværende herrer om aktuelle emner. Han vidste, han havde et særligt talent for at få alle til at føle, at de var intelligente og åndfulde, og at han var dybt inspireret af samtalen med dem.

Det var et talent, han ikke var sikker på, han nogensinde ville få brug for igen.

Vreden vældede op i ham, og han stirrede tomt ud af vinterhavens ruder uden at have øje for den smukke solnedgang. Han måtte finde en ny interesse, som han kunne bruge al sin energi på.

Han var så fordybet i sine egne tanker, at han ikke var opmærksom på, at der var en, der kom hen imod ham. Han vendte sig først om, da personen stod lige bag ham. Han regnede med, at det var Alastair, så han vendte sig om med et smil, men smilet døde på hans læber.

Det var ikke hans fætter, der stod foran ham, men en ung kvinde i en vinrød aftenkjole med kniplinger. Kjolen var overstrøet med roser af lyserød silke, og der var syet perler på alle kanterne. Den var så vulgær og overpyntet, at han følte det som et angreb på sine sanser.

– Mr. Ransleigh? spurgte kvinden og nejede for ham.

Det gik op for ham, at kvinden måtte være en af hans tantes gæster, og han var også klar over, at hun ikke burde opholde sig sammen med ham. Især ikke, da hun var uledsaget.

– Er De faret vild, miss? spurgte han og smilede til hende. – Følg stien ovre til venstre. Så kommer De op til terrassen. Jeg er sikker på, Deres selskabsdame må undre sig over, hvor De er.

Han vinkede utålmodigt med hånden i retning af døren, for at få hende til at forsvinde, før nogen opdagede dem, men hun blev stående med front imod ham.

– Jeg har ikke nogen selskabsdame, og jeg er heller ikke faret vild. Jeg er kommet for at tale med Dem. De er ikke nem at få i tale. Det har taget mig hele tre dage at finde Dem.

Max vidste ikke, hvad han skulle svare. Det var en ubehagelig situation, han var blevet bragt i. Han var sikker på, at han og Alastair havde været det store samtaleemne blandt de unge damer til selskabet, og han var sikker på, at den kvinde, der stod foran ham var blevet advaret mod at komme i nærheden af ham og hans fætter.

Det var måske Alastair, hun søgte efter, selv om han ikke kunne forestille sig, at en respektabel ung dame ville indvillige i et hemmeligt møde med hans berygtede fætter. Han fandt det heller ikke sandsynligt, at Alastair, der var vant til elegante og sofistikerede kvinder, ville være interesseret i en af de små jomfruer, der var inviteret til hans mors selskab.

– Jeg beklager meget, miss, men det er ikke mig, De søger. Jeg er Max Ransleigh, og jeg må advare Dem om, at det betragtes som upassende, at De står her alene og taler med mig. For Deres egen skyld vil jeg bede Dem om at …

– Jeg er godt klar over, hvem De er, sir, afbrød den unge kvinde ham. – Det er derfor, jeg har opsøgt Dem. Jeg har et tilbud til Dem, tilføjede hun med blussende kinder.

– Et tilbud? gentog han og så overrasket på hende som om, han tvivlede på, han havde hørt rigtigt.

– Ja, mit navn er Caroline Denby. Min far var Sir Martin Denby fra Denby-stutteriet.

Max bukkede galant, mens han tænkte, at deres møde var ved at udvikle sig i en højst uforudsigelig retning. – Jeg har hørt om Deres fars fantastiske heste, men jeg foreslår, at vi beder mrs. Ransleigh om at arrangere et møde på et senere tidspunkt. De må være klar over, at De sætter Deres rygte på spil, hvis De fortsætter denne samtale med mig.

– Det er netop det, jeg har i tankerne. Jeg vil ikke bare sætte mit rygte på spil. Jeg vil ødelægge det.

Max var vant til lidt af hvert, men han var dybt chokeret over hendes bemærkning, og han anede ikke, hvad han skulle sige.

– Min situation er den, at jeg ikke ønsker at blive gift, skyndte hun sig at forklare. – Desværre har jeg en pæn formue, og det betyder, at der er temmelig mange unge mænd, der gerne vil giftes med mig. Min stedmor mener, som de fleste andre kvinder her i verden, at ægteskab er en velsignelse for enhver kvinde, så min eneste mulighed er at gøre mig så uattraktiv på ægteskabsmarkedet, at der ikke er nogen mand, der vil gifte sig med mig. Hvis jeg bragte mig selv i en kompromitterende situation, ville det være umuligt for min stedmor at få mig afsat.

Da det gik op for Max, hvad hensigten var med at opsøge ham, var han ude af sig selv af forargelse og kunne først ikke få et ord frem. Så nikkede han kort. – Farvel, miss Denby.

Han drejede om på hælen og gik hen mod døren. Caroline løb efter ham og greb fat i hans ærme. – Vil De ikke nok høre på mig, mr. Ransleigh? Jeg er klar over, at det er et usædvanligt forslag, og jeg forstår udmærket, hvis De føler Dem stødt, men …

– Miss Denby, det er den mest oprørende, fornærmende og vanvittige idé, jeg nogensinde har hørt. Jeg vil naturligvis ikke fortælle nogen om vores samtale, men jeg er sikker på, at Deres stedmor vil holde Dem indespærret på ubestemt tid, hvis hun hører om Deres planer.

– Ja, hun har sine vanskeligheder med mig, det søde væsen, sagde Caroline og lo. – Det ville nu ikke hjælpe at spærre mig inde, for jeg ville bare kravle ud ad vinduet. Nu har jeg allerede fornærmet Dem og taget Deres tid. Vil De så ikke høre på mig et par minutter endnu?

Han vidste, at han burde sige nej og tage en hastig afsked, men han måtte erkende, at han var mindst ligeså nysgerrig, som han var fornærmet. – Så sig, hvad De har på hjerte, miss Denby. Men fat Dem i korthed.

– Jeg er klar over, at mit ærinde er lidt … usædvanligt, begyndte hun. – Som sagt har jeg en pæn formue, og jeg er allerede kommet ud over den giftefærdige alder. Det var ikke et problem, da min far levede, for han forsøgte aldrig at få mig afsat. Vi arbejdede tæt sammen de sidste 10 år af hans liv for at opbygge Denby-stutteriet, og mit største ønske er at fortsætte det arbejde. Siden min far døde, er min stedmor blevet stadig mere opsat på at finde mig en ægtemand, og på grund af min formue har det ikke været svært for hende at finde kandidater, selv om jeg ikke besidder nogen af de kvindelige dyder. Hvis mit rygte blev spoleret, ville der ikke længere være muligt for min stedmor at finde villige bejlere, og så kunne jeg leve uforstyrret på Denby Lodge sammen med mine heste.

– Har De aldrig tænkt Dem at gifte Dem? spurgte han undrende.

– Jeg har en nær ven, men han er i Indien, og det varer længe, før han vender tilbage til England.

– Ville denne ”nære ven” ikke blive frastødt af Dem, hvis Deres rygte blev ødelagt.

– Nej, det ville Harry være ligeglad med, svarede hun og slog ud med hånden. – Han synes, de fleste af det højere selskabs normer og konventioner er latterlige.

– Måske vil han alligevel blive rystet over, at Deres ære blev krænket, bemærkede han tørt, – hvis han har tænkt at gifte sig med Dem, tilføjede han som om, han tvivlede på det.

– Jeg ville selvfølgelig være nødt til at forklare ham sammenhængen, sagde hun roligt. – Men Harry og jeg har været venner, siden vi var børn, og han vil forstå, at jeg kun har sat mit rygte over styr for at kunne gifte mig med ham.

– Lad mig se, om jeg har forstået det rigtigt. De ønsker at blive afsløret i en kompromitterende situation sammen med mig, og derefter vil De have, jeg skal nægte at gifte mig med Dem. Det vil ødelægge Deres rygte og betyde, at der ikke er nogen respektabel ung herre, der vil tilbyde Dem ægteskab, og så er De fri til at gifte Dem med Deres ven Harry.

Hun nikkede ivrigt som om, han netop havde løst en meget indviklet matematisk opgave. – Det er helt korrekt.

– Jeg vil gerne gøre det klart for Dem, miss Denby, at jeg stadig er en gentleman på trods af mit dårlige renommé. Jeg har ikke for vane at spolere unge damers rygte, og selv om jeg gik ind på Deres forslag, kunne jeg ikke være sikker på, at De ikke ville skifte mening og beslutte at gifte Dem med mig alligevel. Så ville jeg være tvunget af omstændighederne til at tilbyde Dem ægteskab, og jeg har absolut intet ønske om at blive gift.

– Jeg kan forsikre Dem for, at jeg ikke pludselig får lyst til at gifte mig med Dem, sagde hun indtrængende, – og der er ingen, der kan tvinge os til at gifte os.

Max stod og så eftertænksomt på hende et øjeblik. – Hvis De er ude efter at få ødelagt Deres rygte, hvorfor henvendte De Dem så ikke til min fætter Alastair? Han er berygtet for sine mange skandaløse affærer.

– Jeg overvejede det, men der er flere grunde til, at det var udelukket. For det første er det hans mor, der er vores værtinde, og han vil ikke bringe hende i forlegenhed. For det andet har jeg hørt, at han er blevet vraget af en ung dame, og at det har fået ham til af afsky kvinder. Desuden ved jeg, at der er blevet sat en stopper for Deres lovende karriere, og derfor tænkte jeg, at De om nogen ved, hvordan det er ikke at have kontrol over sin egen skæbne.

Selv om Max stadig var oprørt over hendes forslag, begyndte han at føle en smule sympati for den unge kvinde, som havde mistet det eneste menneske, der kunne sikre hende det liv, hun ønskede at leve.

Hun måtte have set det i hans blik. – De forstår mig godt, ikke? spurgte hun efter et øjebliks tavshed. – Selv om De har oplevet et tilbageslag, har De stadig mulighed for at lægge nye planer, fordi De tilhører det stærke køn. Når en kvinde gifter sig, bliver hun sin mands ejendom, og han kan gøre med hende, hvad han vil. De må indrømme, at der ikke findes mange mænd, der vil tillade deres hustru at drive et stutteri. Jeg vil ikke se min fars livsværk falde i hænderne på en mand, som ville forbyde mig at føre det videre, og som måske ville forsømme det eller endda sælge det. Så vil De hjælpe mig?

Max vidste, at han burde afvise tanken på stedet og bede hende om at gå, før nogen opdagede, at de talte sammen, men han måtte erkende, at det var længe siden han sidst havde ført en så interessant og underholdende samtale. – Jeg går ud fra, at De er forelsket i Deres ven, Harry?

– Han er min bedste ven, svarede hun stille. – Vi har det godt sammen og forstår hinanden.

– Vil det sige, at der ikke er nogen søde ord, dybe længsler og kærlighedsdigte? Det troede jeg, alle kvinder drømte om.

– Ja, det er vel ganske dejligt, går jeg ud fra, svarede hun og trak på skuldrene. – Det mener min stedsøster i hvert fald. Men jeg er ikke en skønhed som Eugenia, og jeg er heller ikke blid og føjelig. Jeg tror desværre ikke, jeg vil kunne inspirere nogen mand til et kærlighedsdigt. Jeg er sikker på, Harry vil gifte sig med mig, når han kommer hjem fra Indien, men det hjælper mig ikke nu.

– Hvorfor skriver De ikke bare til ham og foreslår en forlovelse?

– Hvis jeg havde tænkt rationelt, ville jeg naturligvis have bedt ham om at bekendtgøre forlovelsen, inden han rejste, men min far var lige død, og jeg var ude af mig selv af sorg. Det var først et par uger senere, da min stedmor begyndte at lægge pres på mig, at jeg blev klar over, hvad min fars død ville komme til at betyde for mit arbejde og min fremtid.

– Jeg har stor forståelse for Deres dilemma, sagde han og mente det, – men har De tænkt på, hvad en skandale kunne betyde for Deres stedmor og stedsøster. Hvis jeg indvilligede i at ødelægge Deres rygte, ville Deres familie jo også være skandaliseret. Det ønsker De vel ikke?

– Hvis vi blev afsløret i en hed omfavnelse ved et bal i London, ville det bringe min stedmor og Eugenia i forlegenhed, svarede hun, – men jeg er sikker på, at en mindre skandale, der foregår langt væk fra Londons selskabsliv, hurtigt vil blive glemt. Desuden er Eugenia en Whitman og ikke en Denby, så vi er ikke blodsbeslægtede, og hendes formue er stor nok, til at enhver gentleman vil være overbærende. Jeg er også overbevist om, at De hurtigt vil blive tilgivet og budt velkommen tilbage i de højere kredse.

Max rystede på hovedet. – Jeg kan høre, at De ikke kender Londons selskabsliv, så selv om jeg er beæret over at være udvalgt til at …

– Det er temmelig tydeligt, at De ikke er spor beæret, afbrød hun ham og lo. – Men når vi taler om ære, vil jeg gerne vide, om det ikke var Dem, der ydede en ærefuld indsats i slaget ved Waterloo?

– Jeg deltog i slaget, svarede han kort og undrede sig over, hvor hun ville hen med sit spørgsmål.

– Og De udmærkede Dem også i slaget ved Hougoumont, sagde hun og nikkede. – Det mod, De har udvist, må have skaffet Dem mange beundrere. Når hæren vender hjem, må De have mange kampfæller, der vil tale Deres sag. Hvis De ikke længere kan blive diplomat, kan De vel få en karriere i militæret? Og i mellemtiden kan De måske overveje at redde mig?

– Redde Dem ved at ødelægge Deres rygte? bemærkede han tørt og rystede på hovedet. – Det lyder jo helt vanvittigt.

Han stod og betragtede den højst usædvanlige kvinde, han havde foran sig, og opdagede til sin overraskelse, at han på trods af hendes vulgære kjole fandt hende tiltrækkende. Hun var intelligent og handlekraftig, og han kunne mærke, at hun havde talt sin sag så godt, at han faktisk overvejede at gå ind på hendes forslag.

Hans blik gled fra hendes ansigt ned på hendes kavalergang, der var så tydelig i kjolens dybe udskæring.

Hans sanser blev vakt til live, og hans krop blev sat i brand ved tanken om den kompromitterende situation, hun havde i tankerne.

Han skubbede hurtigt tankerne fra sig og lod blikket glide op til hendes ansigt igen. Hun var usædvanligt direkte af en kvinde at være, men han var alligevel ikke i tvivl om, at hun var uskyldig. Han var på ingen måde overbevist om, at hun vidste, hvad hun gik ind til, når hun bad ham om at bringe hende i en kompromitterende situation.

Han var klar over, at han burde sige farvel til hende med det samme, men han valgte alligevel at fortsætte deres samtale. – Miss Denby, er De klar over, hvad det indebærer at få sit rygte spoleret?

Hun så på ham med blussende kinder, og han blev med det samme klar over, at han havde haft ret i sin mistanke. – Jeg formoder, det er nok at blive afsløret i en kompromitterende situation, sagde hun uden at se ham i øjnene. – De er jo en verdensmand, og jeg går ud fra, at De ved, hvordan de skal spille Deres rolle. Jeg spiller bare med, så længe De lover mig, at jeg ikke bliver med barn.

Hendes bemærkning chokerede ham, og han vidste ikke, hvad han skulle sige. – Har De slet ingen sans for, hvordan en ung dame skal opføre sig? spurgte han efter et øjebliks tavshed.

– Nej, svarede hun muntert. – Min mor døde i barselsseng efter at have født mig. Jeg var min fars eneste barn, og han opdragede mig som en dreng, fordi han altid havde ønsket sig en søn. Jeg føler mig bedre tilpas i ridebukser og støvler end i kjoler. Især kjoler som denne her, sagde hun og så misbilligende ned ad sig selv.

Han fulgte hendes blik og endnu en gang blev han fortryllet af synet af hendes runde bryster. Han begyndte så småt at overveje, om miss Denby mon kunne vise sig at være besværet værd. – Der er visse detaljer ved kjolen, som er ganske tiltrækkende, mumlede han.

Han kunne se på hende, at hun blev dybt forlegen, og hun lagde armene over kors, så hun skjulte sin kavalergang. – Jeg må vist sy en kant på kjolens udskæring, mumlede hun.

– De fortæller mig, at De ikke er interesseret i at virke tiltrækkende på det modsatte køn, sagde han, – så jeg undrer mig over, at De har valgt en kjole, der fremviser Deres ynder. Er det Deres stedmor, der har tvunget Dem til at bære den?

Caroline brød ud i latter. – Nej, min stedmor har en udsøgt smag, og hun synes også, kjolen er hæslig. Jeg har bare gjort mig besværlig, når hun har taget mig med til byen for at købe kjoler, og så er det endt med, at hun har ladet mig købe, hvad jeg ville.

Det gik pludselig op for ham, hvad hun mente. – Vil det sige, at De med vilje klæder Dem grimt for at virke utiltrækkende?

Hun sendte ham et blik, der tydeligt sagde, at hun tvivlede på hans åndsevner. – Jeg fortalte Dem jo, at jeg forsøger at undgå at blive gift, ikke? Kjolen er slem nok i sig selv, men for at være på den sikre side, bærer jeg også briller.

Hun sendte ham et skævt smil og satte et par briller på næsen.

Da hun så hans ansigtsudtryk, brød hun ud i latter. – De får mig til at se ud som et insekt under en lup, ikke? Selvfølgelig ved min stedmor godt, at jeg ikke bruger briller, så jeg kan ikke tage dem på, når hun er i nærheden, men jeg er sikker på, de er meget effektive. Der er ingen lykkejægere, der vil turde binde an med en ung dame med en vulgært overpyntet kjole og stærke briller.

– Tror De virkelig, at De behøver skræmme mændene væk? spurgte Max og lo.

Hun kunne høre på hans tonefald, at han ikke troede hende. – Ja, svarede hun ærligt, – men jeg vil med det samme sige, at det ikke har noget at gøre med mig som person. Min familie er adelig, har gode forbindelser og en stor formue. Da De selv er søn af en jarl, går jeg ud fra, at De kender alt til giftelystne unge damer, og deres geskæftige mødre.

– Ja, det gør jeg, indrømmede han ærligt.

– Så De forstår mig altså?

– Ja, det gør jeg, men ikke desto mindre, må jeg erkende, at jeg ikke kan medvirke til at ødelægge Deres rygte.

– Tænk Dem nu godt om. Det ville betyde alverden for mig.

Hun appellerede til hans beskytterinstinkt, men det havde før bragt ham i uføre. Han var oprørt over hendes forslag, men han ville gerne hjælpe hende. Han kunne godt lide hendes direkte facon og skarpe hjerne.

Alligevel var der grænser for, hvor langt han ville gå for at hjælpe en ukendt kvinde. – Jeg beklager miss Denby, men jeg kan ikke gå ind på Deres forslag.

Hun blev ved med at stirre på ham med håb i blikket som om, hun ikke havde hørt hans afslag. Han kunne ikke lade være med at bemærke, at hendes øjne var usædvanligt smukke. De havde samme fløjlsbrune farve som mørk chokolade. Hendes lyse hud var overstrøet med fregner, og de krøller, der stak ud under hendes hat, havde en smuk kastanjebrun farve, der fik en særlig glød i efterårssolens sidste stråler.

Det gik op for ham med et chok, at miss Denby faktisk var en usædvanligt smuk, ung kvinde, og det var kun på grund af hendes forklædning, at hun havde virket utiltrækkende. Han blev også klar over, at hun var ældre, end han først havde troet.

Hun rettede sig op og nikkede kort til ham. – Jeg vil ikke opholde Dem længere. Tak fordi, jeg har måttet lægge beslag på Dem så længe, mr. Ransleigh.

– Det var en fornøjelse, miss Denby, sagde han uden forstillelse. – Hvad vil De nu gøre? spurgte han, da hun vendte sig om for at gå.

– Jeg går ud fra, at jeg må finde en anden løsning. Farvel mr. Ransleigh.

Hun nejede kort for ham og forlod vinterhaven.

Han blev stående og så efter hende, og han kunne ikke lade være med at ønske, at han kunne have gjort noget for hende. Han ville selvfølgelig ikke gå ind på hendes absurde forslag, men han ville gerne have kunnet hjælpe hende.

Hun var en højst usædvanlig ung kvinde, og han kunne godt forstå, hendes far havde behandlet hende som en dreng. Hun havde den samme direkte facon som en mand, og hun havde også samme evne til at tåle livets hårde slag. Hun viste ham den respekt ikke at forsøge at overtale ham, da hun blev klar over, at han havde truffet sin beslutning. Og hun havde gudskelov heller ikke lavet en scene eller var brudt ud i gråd, som kvinder ofte gjorde for at få deres vilje.

Max havde altid opfattet sig selv som en menneskekender, men hun havde spillet sin rolle så godt, at det varede længe, før det gik op for ham, at hun var en særdeles tiltrækkende kvinde.

Det virkede bare ikke som om, hun selv var klar over det. Hvis hun ville overtale en mand til at spolere hendes rygte, ville hendes bedste våben være hendes runde bryster og smukke mund, og ikke hendes kloge ord.

Varmen skød igennem hans krop ved tanken om, hvordan det ville føles at kysse hende og mærke hendes bløde hud. Det var alt for længe siden, han havde været tæt på en kvinde.

Hvis hun ikke have været adelig og uskyldig, kunne han sagtens forestille sig at tilbringe resten af tiden på Barton Abbey sammen med hende i sit sovekammer. Men hun var af adelig slægt, og et ægteskab var for høj en pris at betale for nogle få nætters glæde.

Han kom igen til at tænke på hendes forslag og smilede ved tanken om, hvor absurd det var. Det gik op for ham, at han havde været så optaget af hendes dilemma, at han helt havde glemt sine egne problemer. Det var længe siden, han havde tænkt på noget andet end sit eget dilemma. Han håbede, hun ville finde en løsning på sit problem.

Han tænkte på hendes afskedsbemærkning og begyndte at spekulere på, om hun mon havde ment, at hun ville finde en anden udvej, eller en anden mand, der var villig til at påtage sig rollen.

Hendes forslag ville bare blive opfattet som excentrisk, hvis hun kontaktede en gentleman, men han kunne godt forestille sig, at der fandtes skumle typer, som ville være mere end villige til at tage imod miss Denbys fristende tilbud.

Han håbede ikke, Jane og hans tante Grace havde inviteret unge mænd, der kunne finde på at udnytte en ung, uskyldig kvinde, for han var sikker på, at miss Denby ikke ville tøve med at fremsætte sit tilbud til en hvilken som helst mand, der måtte være interesseret.

Han forsøgte at overbevise sig selv om, at miss Denbys dilemma ikke var hans problem, og at han skulle lade være med at bekymre sig mere om hende, men på trods af, at han burde være klogere efter oplevelsen i Wien, måtte han erkende, at han ikke kunne svigte en kvinde i nød.

Han ville selvfølgelig ikke gå ind på hendes forslag, men mens han opholdt sig på Barton Abbey, ville han holde øje med miss Caroline Denby … på betryggende afstand.

Fjerde kapitel
Caroline vågnede, da solen sendte sine første stråler ind gennem hendes vindue, og hun stod hurtigt op og iførte sig sit ridetøj. Uden at give en lyd fra sig listede hun ud af hovedbygningen og ned til staldene, før tjenestefolkene stod op for at tænde op i kaminerne. Den eneste, hun så på sin vej, var en søvnig staldkarl, der var på vej ind i stalden, da hun gik ind for at hente Sultans sadel.
Aftenen før havde gæsterne spillet kort efter middagen, så Caroline var temmelig sikker på, at de var kommet sent i seng og ville sove længe. Hun ville nok have mindst et par timers ridetur foran sig, før hun var nødt til at vende tilbage og skifte tøj.
Samson rejste ørerne, da hun kom ind i stalden og stak mulen ned i hendes lomme for at se, om hun havde nogle godbidder med til ham. Hun gav ham et æble, før hun lagde sadlen på ham og førte ham ud af stalden. Så snart hun var kommet i sadlen, satte hun i galop.
Hun nød at være alene med Samson ude i naturen, men det varede ikke længe, før hun var nødt til at vende tilbage. Hun satte farten ned og spekulerede på, hvordan hun skulle finde en løsning på sit dilemma.
Det virkede ikke som om, hendes plan kunne føres ud i livet. Hun havde satset alt på Max Ransleigh, og nu hvor han havde afvist hende, vidste hun ikke længere, hvad hun skulle gøre.
Alligevel måtte hun erkende, at hun faktisk var en smule lettet over, at han havde sagt nej. Miss Claringdon havde beskrevet ham som ”charmerende, ” men Caroline havde med det samme været klar over, at han var meget mere end bare en charmør. Hun havde selvfølgelig bemærket, at han var intelligent og humoristisk, men hun havde også bemærket, at der skete noget foruroligende, når deres øjne mødtes. Hun havde rødmet som en skolepige, da han spurgte hende, om hun var klar over, hvad det indebar at kompromittere sig selv. Hun havde øjeblikkelig forestillet sig, hvordan det ville føles, hvis han kyssede hende og lagde armene om hende.
Han havde moret sig over hendes svar, men hun havde bemærket, at han så på hende med et særligt blik, der fik hendes hud til at brænde.
Han var afgjort ikke ligeså nem at tale med, som Harry var.
Måske var det derfor, hun havde haft svært ved at falde i søvn aftenen før. Hun havde ligget og vendt og drejet sig, mens hun spekulerede på, hvilke af de herrer, der var til stede ved selskabet, hun kunne henvende sig til, når nu Max Ransleigh havde afvist hende.
Alastair var den eneste, der havde et så dårligt rygte, at hun ville blive skandaliseret bare ved at blive set i selskab med ham. Hun overvejede at spørge ham, men hun tvivlede på, hun kunne overtale ham til at ødelægge sin mors selskab ved at bringe skam over en af hendes gæster.
Hun kunne sætte sig i forbindelse med ham, når hun kom til London næste forår, men en skandale i London midt under sæsonen kunne skabe alvorlige problemer for hendes familie, som Max Ransleigh havde understreget. Hun ville under ingen omstændigheder ødelægge Eugenias chancer, for hun vidste, hvor meget hendes søster glædede sig til at deltage i Londons selskabsliv.
Hun måtte koncentrere sig om de unge herrer, der var til stede på Barton Abbey. Hvis det ikke lykkedes hende at overtale en af dem til at gå ind på hendes forslag, ville hun kunne se frem til endnu en sæson i London med endeløse middage, musikaftner og baller, hvor hun måtte kæmpe for at holde sig fri af de unge mænd, der var ivrige efter at få fingre i hendes formue.
Måske skulle hun alligevel skrive til Harry og foreslå, at de forlovede sig med det samme? Mon lady Denby ville betragte det som en officiel forlovelse, når han ikke kunne være til stede?
Da hun nåede hen til enden af marken, var hun ikke tættere på at finde en løsning på sit problem, end hun havde været, da hun red ud.
*
Max fulgte søvndrukken efter Alastair hen mod staldene. De havde hørt, at floden var fuld af fisk, så Alastair havde foreslået, at de stod op ved daggry for at forsøge at fange nogle ørreder.
Ingen af dem sagde et ord, da de fulgte den lille sti, der førte ned til floden, men pludselig stoppede Alastair op og pegede. – Se der! Det er længe siden, jeg har set så flot et trav.
Max så hen mod engen, hvor en staldkarl var ved at ride en hest hen til staldene. Hesten var usædvanligt smukt bygget, og den var tydeligvis blevet trænet til perfektion.
– Det er ikke en af vores heste, bemærkede Alastair, – så den må tilhøre en af min mors gæster. Jeg er ikke meget for at bespise de små giftelystne jomfruer, men et smukt dyr som hesten derhenne er altid velkomment.
– Det er strengt taget ikke dig, der bespiser dem.
– Nej, og jeg har heller ikke spor imod, at Jane vælger at holde selskab.
Fonts are (c) Bitstream (see below). DejaVu changes are in public domain.
Glyphs imported from Arev fonts are (c) Tavmjong Bah (see below)

Bitstream Vera Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2003 by Bitstream, Inc. All Rights Reserved. Bitstream Vera is
a trademark of Bitstream, Inc.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining a copy
of the fonts accompanying this license ("Fonts") and associated
documentation files (the "Font Software"), to reproduce and distribute the
Font Software, including without limitation the rights to use, copy, merge,
publish, distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to the
following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice shall
be included in all copies of one or more of the Font Software typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in particular
the designs of glyphs or characters in the Fonts may be modified and
additional glyphs or characters may be added to the Fonts, only if the fonts
are renamed to names not containing either the words "Bitstream" or the word
"Vera".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts or Font
Software that has been modified and is distributed under the "Bitstream
Vera" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but no
copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY,
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT OF COPYRIGHT, PATENT,
TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL BITSTREAM OR THE GNOME
FOUNDATION BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, INCLUDING
ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES,
WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF
THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM OTHER DEALINGS IN THE
FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the names of Gnome, the Gnome
Foundation, and Bitstream Inc., shall not be used in advertising or
otherwise to promote the sale, use or other dealings in this Font Software
without prior written authorization from the Gnome Foundation or Bitstream
Inc., respectively. For further information, contact: fonts at gnome dot
org. 

Arev Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2006 by Tavmjong Bah. All Rights Reserved.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the fonts accompanying this license ("Fonts") and
associated documentation files (the "Font Software"), to reproduce
and distribute the modifications to the Bitstream Vera Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to
the following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.

$Id: LICENSE 2133 2007-11-28 02:46:28Z lechimp $



insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;






cover.jpg
¢> HARLEQUIN

Nr. 261/2014








